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Analysis of Chinese Translation of Rereading the Stone
by Sher-shiueh Li Based on
Translation Theory and Paratexts
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Dream of the Red Chamber and Journey to the West are classic works in Chinese literature, of
importance no less than that of Shakespeare’s plays in world literature. Professor Anthony C. Yu, a
scholar of religion and comparative literature at the University of Chicago, spent 13 years translating
Journey to the West in English and wrote two great volumes of critical research of the two novels;
one is a collection of essays on Journey to the West, and the other is a monograph, Rereading the
Stone: Desire and the Making of Fiction in Dream of the Red Chamber. These works have established
Professor Yu as an authority in Chinese classical studies. Professor Sher-shiueh Li edited and translated
Yu’s Chinese books; his translations are masterpieces in intellectual virtuosity and illustrative of
thorough research. This paper explored the translation of these two books based on the three principles
of translation proposed by Yan Fu in “Illustratory Notes,” namely faithfulness, expressiveness, and
elegance, and analyzed the two books’ paratexts to investigate the translation strategies and characteristics
of Rereading the Stone. The results are expected to provide a new practical perspective that can facilitate
the development of academic translators.
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=S

(arier) Bl (pgiEsc ) WAIHREDFRIUA/ NG 2 8 - HEZEER T
+:LEaE (Shakespeare) - ZHE KM EHAVEIFS - REG&ZFZ TS
ZhEFREE (University of Chicago) SE# AL IR » BEHURZ KA
B2l ~ LECCER B ~ T2 % ~ Wi & 0 RPouiiselbebet - REGHEEFE 13 &
JekesaE (PhiEe) - BET  DUREEEEMMEEE 2 GRS ¢ (RE
sEVIECEMEE ) CREDE - 1989) (DUNESHE (Vuam) ) Bl (EFEAFERC (40
FEEE ) FAVIERREAERE)  (Rereading the Stone: Desire and the Making of Fiction
in Dream of the Red Chamber » L) NHSTH (EEZE) ) (GREDE » 199772004 5 Yu,
1997) » Hig Ry (PaiEac) S0 amiEst - 8~ (AUEE) wsesE
R T o S BB SR AV ER T AE AT - B Pe 2R B B 31 70 A HE AT L W AN 5L
o < HPOLR S SR o TR T R R ENEE - AR E R 0 HEHIE
E AR 20 %2 30 A2 M A BRI HAS < ASCHiEEL & (EEEE) AVBIEER Ay
&P ER A LLUREEE R S EIDOAR (paratext) BRIVIA - BRET LRI A S Gm SEAH R
FAEHEE SRR BT I -

B (HSOUHD) S

(EHE) BRBIEERNTF  fEZREGRZERTCRATIES - 1 1997 FH
EMRIEIREE (Princeton University ) tHAR - B SCR 2004 52 F 28 H L
AT o RENHEAEPPE LR ~ EESE BT EESR - 1984 4
sk (VuiEsc) EEEEIE > (E) EHEMEET 5 —11F < 2005 4
REGHEBIZAIR - TPl B RS SRR oGk - R © T AR
REGEHALENER ) - BAEEEEY (EE) 1R - g S st
B SCETIASERT  HPECCEIZEER ) 56 15 556 4 Bl RETEBR SR EHE -
HsEEE £ 45 - A4 > ZHIEPREE BRI (Ziolkowski) FELHTIHEL
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ZEAREm e (U S 2 - BV 2 LEER)  (Literature, Religion, and East/
West Comparison: Essays in Honor of Anthony C. Yu) (Ziolkowski, 2005) - &
SR PR S L e 2 A
(E3E) AR SEFURBAIRSE - AR 7 RELHEERIOINTR ~ ZRIERY

BENANER 25 - o NEBER > AlIEF 2 EE A 2RSS
W3 EELERE o EMEEEE NI INBENDCRE S T EHE ) AR
Rl HiEiE " BE ) FURENEF LEA R - RV RRE T EEE

EHEGARERERR: - TEFTEENEER TR, - EE AR IE R S st
e - ANACE TN AR — R TR o BR T ISR B E RS LAY
st BEESEIITEANIRENE - BOPNESHREEE - TER
BHUEZE - DRSS - 281 » WINEDERIEEETH 0% ) HYBHES -

GIARETTER TS R H B SR ERSSIR 2SN - TIENEESCARAERA Y
TRISCA o BFEPE - EFF o - sk s B2 ot 0 BIRERR LTS
AR AWNEER - HAIRE (EHHE) BB % - RIEASCE
s DA TRAERE T EIDOA ) R TE 2 ) JRAREEEE SR ER DA

PRET (EERE ) WURIEESRES RS » Bl AR 2B R E -

2 HENETE  R2ER  ADTH

et (EA) —HHVRIEERISSGE - EAEERRENE - FHERAH
(Paim) BB _EEE > WEEE B2 F, (F9E8E > 1989 H
27) - EREHFEEEE SR - AR K R AR Mg
BRAERY A5 > 2 R JRAL B fE (PhEm ) SmeEfrh o 2EEER (1989)
e HERE T IRAMEIMAEKSE ~ M HEE, (H25) > L
JeBliE (1989) SPFReSRiileeg TSRy s AR - Al —— 5T HEE
(H298) - e REME (1898) 1£ ( KHam) HU=EFr (805 ) Hetiey "1
2 R R R i A SRS A - TR R (F B F 2 YR
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ERAE -« (CREER) o 19 AR LamPE 22y e T BV 2T 1E - R
EIRHAVEE =5 > FBRRME 55/ PR ERE = ko b FmERAYPREL - 1
HEE RS < (EHiE) AVENEERLFHTAE - IR n] BB s o2 O 1
S8 - bR (EEEE) AV SCRIEESE - ASHERY s RE S EIER iy - T ASERAEY
EN% > s E S RUSHYHEEAIEEE (register) ~ 55E (tenor) ~ 55Z( (mode)
HIEEE - (EaE B A THER G ISR SGRER - ERNESRIEE (F
o ) WEESCHINE - MBI RO aam B - e B AMHE R E S0y
HEE o DIhAEERER (functionalist approach ) Vermeer (1989) FrigH HAYER
(Skopos) Z "EBHIEESEABUANEACER BN, Bl > BT A
EHEENATAE - WEEAT 2R A timE (Baker & Saldanha, 2011, p.
115) < Vermeer (1987) Fifk : " &2/ HEERE T K HIEEHAVFI HARE
SR AR A ESCA ) (p.29) - RIHLEE B A BRI - WVRAE
FleErpEsy " #EYE, (coherence) M1 "EEME, (fidelity) WTEARA] - Aii#E
TSR (RIEES0) VAR AR ReE B P E M - BB BIESCARL
JAELFEEINFECEE M (p.29) o (EHE) #ABHHEATDIREMERRE -
ENEEEENL (EERENS ) RYBERIGRE AR > TR EFsE S ER L - |/l
EENG—FECEVARGEILER] - JTREREY)  HiEILE ERYERE » 12
EERENE TR 2SS e TEETE, (B 0 1898 B3 ) I
PRI oE VR RE o JARIEIEEE ER2¢ Berman (1995 ,°2009) 1£ (&=1&H
SEHEE B L &Ey » 26 (Toward a Translation Criticism: John Donne ) —Z
te - BRSNS RSNy " BEE,  (translation horizon) FRE » HIE
Fo by DRESEER 78 - BFE AN —EEE S - SUBRER 28

\

U ONE AKIDEEET SR iE (M A K Halliday) %393 o 358 (register) =33 (field of discourse )
+3& % (tenor of discourse, the role of relationship in the situation in question) + 3=, (mode of discourse,
the means of communication) (Halliday & Hasan, 1985, pp. 29, 38) -

2 Skopos PP 3h &t ¢ sLIRAF & E A5 E5F £ & & ¢ “a purposeful transcultural activity...the linguistic form of
the target text is determined by the purpose it is meant to fulfill” ( Baker & Saldanha, 2011, p. 115) -

3 Jr X 4 © “To translate means to produce a text in a target setting for a target purpose and target addressees in
target circumstances” ( Vermeer, 1987, p.29) -



116 #=Fwk %4 H=M

(p. 63) ° "ffid, Chorizon) ZE{EE(EHTTEEREHZER (Husserl) -~ JE{E
f% (Heideggar) - H{7ZBAE] (Gadamar) - Fl[F} (Ricoeur) ¢ AR
ERAFES (hermeneutics ) AV » Berman (199572009 ) 7 A RHysafee
[EIRED S B ~ fmEER ~ FORESE - BRErdam R iR 2N R EAC8E - VA
MEDRR o T Wl R e E R n AL B S8R, - e Bl Iy
ERZNEPRE LA - BfFsETR Y () 28 #FEHESIAEEA
iR o sR(E G HE - BURCH SR —BerERE - IERASEE - a1 (GF
BIE) A« T BRSNS - FAERRIEE - Ak RlRES R A
e > RIDREESEE - (R > 2ETH ) (BE - 1898 > 3 &) -

EARAE LR B ERE (RUsEER ) IFAY T SOES EE » RS8R Ty iE HE
FELHIR S rI LUF R 2 - A A sESCAFRE NS - b thaesi i 2 e
SRR AT B R EAS o DURPRIE AR S EENE - el (3D
w5 SET AR EERE - BEEURSS - WEEEEET S ERT 2
JARRGEEEAG - (RERAEEE B ER e SERAEES R, (F78 0 1992
H 39) B—2MFERAT - e B TR R EmE - FIEEAERAE - Bt T
AMEFEERT_EAGRE ~ AESEE2 EAEEAVENGE (DRIEHEER » 197571985 »
H 10) - WhRAEERRENSE (S8R« T, - DUNBEMEET (E:E)
=8 L H AP R e -

1EE (RIS ) FEHATE SNBSS » WRFE ST

JF

This study attempts to go beyond the customary verdict on the virtue of the
eighteenth-century Chinese masterpiece of prose fiction, Hongloumeng
(Dream of the Red Chamber, or alternatively, Dream of Red Mansions and
The Story of the Stone), as that of the most vivid and comprehensive reflection
of late imperial culture and social institutions. Instead, Rereading the Stone
argues a thesis that has hitherto received little systematic treatment.” (Yu,

1997, p. xi)
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=3
(betl %) — ML AT A RRM T oM - A RTOLRY £
BRZEMAZFEGHEBRZ » THRIACRFKBZHERT
BTAGRBE M c FTBATTIRAC TS EEE - RS
0y Rt SHie sk r—mey—ErE - (FB% 199772004
' 15)

HHERTT LA ARG > SR ARG AT S B R - EREEEED 0 RS
SeEFERNFE G MU FEREE TR, TERES, - TUhy o THE
Ky o~ TR FREL ORISR - BRSO BRFESERATE T RN
AUEaE et R L ) RSB EES - B4 ¢ “eighteenth-century” H S E #
FEROB TRER 18 tH4AD 5 “prose fiction” AL " 5RHES , » MIRHCCE/NGR -
RN By S E AL - TSR T/NR ) BROURE— - AR )7 -
JR S S ) Ry —{El5e 8 4] » (R BRI R E ) - DS fedg it 613 T —
A TIRAEBRAY - MR o RSCE—HHYE—{EE)EE “go beyond”
RIREEZIF RIS B S — A58 4R 1% - B WG N T AN E RS
% EZEE | > “the customary verdict of the virtue” 584K H & ST A)fE -
METEEALE "R A ERg - R | ERGEEY » FEAMHEEE
PR REE . (5 A T BREESRET  TESONIRRE  BEE M
A PTET] (EHED e, o RE TE#E (§) L BEXCEEmMEES
LIRS RE > B R R E ) FRIEIERT » SeY NS DRI ES » IR

M5 TEEHESCHE > mE L RITNESTE  BAAEH, (EIE
1898 » SE 2 Bf) » B SRR Ik T, o SIS B AT
RFE -~ FEAN ~ RESREFEEE TS (Hilaire Belloc ) FTERAYECCENEFAN -
FEEEFR I (block out) - JREEFF SR ESEEEVER S (integral unit) {Ef
FIRZEAY > MIFBRTZENE » 7 B AR B B e S B % B B 5L
0y (RS ) R ~ HE S RIFZEARE (S FHAE TRIEE (Bassnett, 2002, p. 116) -

R0 B8 52 APRE (EH) EEEERSREZNT ¢
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JF3L
Even Jin Shengtan,...is unhesitant in referring to it as a work of prose fiction
(Item 4 in “Dufa”).* By contrast, Hongloumeng exults in the persistent and
proud affirmation of its fictive being, but readers seem to have been led
constantly to turn aside from the text’s internal drama to look elsewhere for
its “true” historical referent. Such has been the irony dogging the reception
of Sanguo and Hongloumeng. (Yu, 1997, p. 28 )
o
i eRmE  (ZH8) &EBLE TRHPE, 22— AAHBIT» (&
M) bR E — LB EE AT MR o R
B 0 (4 S) b9 R Eag A L b g BRR 0 Rom A sk 0 —
TR FRERN THA, - (ZB) 8 (4if) 932 b B
MR e AN - 2 A o (KB 0 199772004 - & 52)
JFE3ZH “Even Jin Shengtan” 5 {5 F:57 - B @5 “is” thiEfE 7 =17 > #F
DRI AR (KR~ (PE3E) BSOS —d - WA AELE Rl
BT RS » 2R A 5 “referring to it [Sanguo] as a work of prose fiction” o °
PAMAE S S - B RAY R RANEAMRE " RIEH SRS ) B asEnvaT
HERTE T 0 e RERE Y EEER T (Z/) Rt TERE, o - Hitk
Rt R R IR KB - S TAERAT MG B - EE A
TS0 T RERIFR LA RS, o WIEIR AR (B8 > 1898 » 52 %) -
524K » “exults in the persistent and proud affirmation of...” 2% T — R HE
FEER - R IR ER U o WU RGEE » A N AR “dogging”
Blpk " AEHEIY » AL EEMIAH T RGEE - S —E  DOCE R BT
T EE s e E - SRR - B T BYZEK > JREGHR Berman

“ “Dufa” 2%k (F=AEK) 3%F - 4% (ThoHA) F—FEM 50 (RE% - 199772004 -
" 88) -

5O ERSE A w2 g XA ¢ “a commentator who gave the book unstinting praise for ‘narrating established events’
and thus considered it superior to both Outlaws of the Marshes and The Journey to the West” (Yu, 1997,p.28) -
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(1995,72009) frifi "E&% , (free translation) HYEHEETTE - A SCHY
PRI (p. 17) » RBEEECEHR % > [E40 Pasternak (1976) FrE > BAHAVEE
SRk Rl PR MR I B RS nE E A ERY 2R (pp. 96-97)

(EE5E) TACCAVENEE EEm] oy R =AEfh © fER YRR - &5 Ry
S/ EGRAE ~ (RES ARV NSGRIU IR - B TSGRl AR DS -
HA & R EREVEE o DUT RE TP EIEECREE « /8% (Paul de Man) Zm35EART
FREASY K7 BRI (Charles Sanders Pierce ) HYFIT- o JFSZ & “[T]he interpretation of
the sign is not, for Pierce, a meaning but another sign; it is a reading, not a decodage,
and this reading has, in its turn, to be interpreted into another sign, and so on ad infinitum”

(Yu, 1997,p.25) -

Eo e
HEARAS  FRORBEREELBEL  FERRE RS — 0
I o BTOASE SR RAR A BFR - AR o SRR A S B ALTRE A
—FEAFIR R FRE - AREabR o (£BE 0 1997,72004 0 B 49)
R CE e — B E R A - SEEA IR ERraEs: - Jof “for Pierce”
EEIAE - BT ERR - &P TP AYRR £ 5 it DUEEDA R R
PRS- KEEREGE LA © “itis areading” 35 " FFHRRREZ
58 > “to be interpreted into” R " Al i[E , Mk s8N, » AEE
PR EREBIEMWT » S @ o) R LUE SR BRAHE A H) “in its turn” >
DA SGEENER T2 o TR SRR R
BrFEaRr T EERE o kIR ) R AR GRS EE
PR T JH S “and so on ad infinitum” AYER{REL - BASGEE(EEEE - KB L
B R FE IR -
JF3
This process by which “one sign gives birth to another” constitutes the very
historicity of reading. Because it exists only on the treadmill of hermeneutical

labor, no reading of a text can claim to be definitive for all time. ( Yu, 1997, p.
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25)

=3
FRORAT A wy AR BT IEME L 0 R R B0 B St - AR IR AT AE R
ARBEMEREBEOIHL  FIALHEAKRIATALTERE
EFREE C —ABRT o (£B¥%E 0 1997,72004 0 H 49)

51 —FHtAR IAEEHYE >[5 “one sign gives birth to” HY5 [SEARAMER » &
FEOFA TR TAERBIE T ERE R T “treadmill” —FATE H SR Ky
S0 T EEEHENIIE,  RBE T E ) AYEAN - SR DAY EEERY “no
reading of a text...” ¥ B DL A B F 5 T IGH NG SCAS - | “definitive
for all time” FIRE Y4568  BFRIMEE - —55k[E ﬁ** » AR PAA EESCEY
i o EEEZI RN " — 2k E  REEE T —2kik , IVETE - EEE
BERCITAE *EKEEP%%K@TC DR T SEEAE FEH&?HLJ ~ T
.~ TRZELIE ) ~ TERAIMEERE ) & #EE P S CGEEAEGERE
R DI O RE » SR RIS T am B » REE oL
b 3R "5~ 2 HE, -

EI=2EIAI(E > $M8FEFEDH (Walter Benjamin ) fYSRE » SBERE(E (&
4, (Uberleben) - EITEMARE 2 & E AL (SHLE > 2007 » H 220) -
SRR PR AVENGE - RV L A B VS - AEREFESOR A
ERUREY SR E IR » At fEss (Frega ) — P2 R TR
EERNSSKMAS - AEFEEIFSLE0H » SAEEESERE AT o NV
X EEEF A EENRTFYE , (FFEE > 2007 H42) -

NEZMEFHEE - BEatiEeE T "5~ 2 - fE, #S /R 2L Berman

(1995 72009 ) $EEPEERF AMAHEr (Octavio Paz) &i%24 2 (John Donne)
sV E thie . - TS BN A0 T fhidl ) (spacing) ~ TR
(compacting ) 81 " fij{t;; (simplifying) > RERFIF "AHE , (essence) -
"Fts (core) - BITETEZY), (said) - 2GR T RN (intentionality )
MASER 7TEE LAY "Hil , (freedom) - FREEEEFAVEEIE (p. 150) - #REE
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B (1967) fEHAY T MH -~ 5 #EFEFEAD EEELE TEE R, A
FE T2 > Baram R AR RIS N © (—) JETEE  BEREEE
BEREFFEHE B DR "B BiE (2) JRHEY &Y
DB ZAARE AR EE E By LR EEOE
(=) Al R BFMEE "5, (feeling-tone) » FLELFHY
PR IMIBREY - (EEEAHN T 0 (1) ZEIE - REEOOnE -
BHABERNTERES - BIEKERL - WWHATEEXF 2% SRSt
TfE (H325-342) - iEfffl > 7 () —SHVERET IREER > A4
AR AR 2R TR - EREEEELL LR8O -

Bt~ s A IR & BIEA R &

FiEE (EHHE) AViERE - BHIER RN C - SERFEBANES SEM
AT BEREOAEFE ARG OCEK  ME N MR EFEAE - ZHELEE
[ERERYEZE » FH Toury (1995) FregAy " #E464H4D | (initial norms) ZK7E »
e SR TE T BNEE 2 W) R B s Y B2 g th SCE R S R BRI UMD - R
By TRTEEZME  (acceptability ) S9AE & » DISEREA P OGERE F a8

(pp. 56-57) - (EEiH) M—MREEESFRAFENE - sEARBFE S [E
BRI AGESU BRI ZER » N TE (AR ) RFTAEE N B HIRYIEESL
BRE - BRI G B EE - HEtF e A FEERsE UL
THRESEEZEUA - AR EIEEEENTEE Y (referent) 4K
ABENEE L F[E o BB R RRNVEE T o S E HEEAE(E - AR R e
SHFEEAY SRR T - & RISEEE T HRRIES - Z R E g AR 1S

(2005) (Richard A. Rosengarten) {£ (EiGE * BHEEAITTEITIE li——mREY
SEAEPE T SRR B SO, ) REkE]

@ (hermeneia) —F2#EH# T R LMBE > & BALZEFE - R H
ATy WA RYHES  HABOREAE —B &S DL ERE
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FRWEERELEZAM  mIEFHE - (A7)

fil ARG E A A EE 2 M el T2/ 0F 0 R i
#h, o ESErEE L T R RR BRI A g, - HEEEN "B
HREEHNE , (ZEARINE 02005 - H 77) - HWAESEEIEEEMANEEATEEE - (F
RE ) BT RFFHIRREL . — T SRR Rt e - HIRRIE
br 1865 L WEEERASUL BME M (alterity ) AYRME - (FRERINMESS
FEEAF S EIR - 7R AEEA TES - EEZREN UL HIEE
= R TR -

Mo —J7H @ FEHVEEEMERIAN T A » RamHF - 18 - 2R
BRE SRR > R (EE) VU BEEA — S > ENE
seila E RyElE (BEREER 7 ) o TE(F - H B A A g
BRI WG YR - fil0 B A WA EeE - B R -
B~ EAFTEES  SE A TR A Re R 2 B - B
EHRBESRZEEBRE R EEN T —REEENRR - 58420 - Rk
DR T8 B R E R SRS - (H22aeE20y (EEaE ) BCAYERRELEE N — R E
EFEAPTIERS - f0 EHARZE ST 20 47 SN R DRSS ER R
KBt HARHE S EGEREIERE - PIUBRSHEEHEAE ST S -

FIEEANRIE - MRIBSEAEM (Schleiermacher ) EfENEERY3IH > (EHRE) &
FAEIERY “eigentliche” Fifz - FIFHEFIEEAT SO AHRVENRE - 1832 “Ubersetzung”

(BE) EEFOFECFEE “Uber- #tA "M (IEE - RETENFEEK
B EE R RS TR SRR o KB MATERRE o ADEHERARTES TR
NI HEE M ERRE S #E , (SHDNE > 2007 > H 231) - [IMEZD)
REMERYHIE - 20 Berman (1995,72009) fEEHEPE SRR AR - HREHENE
RES Ry T HHIES ) (free adaptation) - £%F " EEE - PIREEERAVENGER
W& BE R AEAT (p. 17) o JRPERVE 12 1302 BT T SO B B R S LR R R

o R B A A EN T o B e ST 0y AR HL R LR A9 EFE 0 R U4 ¢ “der eigentliche Uebersetzer
vornaemlich in dem Gebiet der Wissenshaft und kunst” (%3] & Stoerig, 1973, p. 42) -
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FIRREM AR AR - HERIRITI s EE  I0 ERATHTAYEETEL - RS
WiFTEE T ERE(EE AT ) AR R AR R T AR R SE 40
RAEET  oAEREEEEEE e T RE L 1S £ (EE)
T EASEN  —EREEANEEE T UL EREVEE I AR
BEEFAINARS - N RsEaE i LRt HEERIR SRS - EAinE (2005)
FE éEsmiE © T RBLEAVEMITE (2 A - LSS Bl s e
Ry, (H77) - "] ARECEEREEENEIE2 - gt
AR RERTRE A -

th~ P35~ s Safrh 2B B,

7€ 1997 5435 (Genette) FEHIEISCA (paratext) HYRESLIAK - FHHY
FE -~ 85 B SEEENERE - i S ENER AT R Z E R
W5E b o 7 BISCARIE R R S AR [E - (H 2 NSRS HE
HYFAE - Genette (1997) 305 @ " RISCARR— @A S H & - 2
WO E B RISV R RERN AT - HIVE R T2 BRI - B M S e
{E > W FFEREE, (p.2) -

R BN RISCAZ D2 B FE RIS R EBERE - (55— 7t 20 B8R IR
BN FEERVEISCA - BRI R EEFRIZhRE (p. 12) - ZEEEKEE
BMAIRES - EENEEERICRIEERER B - SiEsl RIS
SAERTTTA - MEBTLER - WIE RIEIENFECEER » e A
aFam R EAIR I EE & HIPTAE (Batchelor, 2018, pp. 28-30) - 2557 ( Venuti,
1986) fENEERE H RS - B SEAF NS eEEE - %
e CEEEENSRMERFERG )  REPSRT "TECRETH

7 Genette (1997) MBI X R LR —REN AL AFLTL KA A B EEEXF A&
FEXFIniFE  HdE - HE > TARKXF > TREFEEKMBI TS 7% TRLFITFIIA
(peritext) o
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ZF (p. 181) ° Munday (2001) 7 R=058eH - R ARTSHYEEGERZ - (55
Bl e BUE Ry Ry TARERE 2 3825 (p. 152) - G Dimitriu (2009) 5%
By SRR LI E RS - W AR AE
(explanatory function) ~ #iFi[4:IHEE (normative/prescriptive function) -~ i
Bt tErhgE (informative/descriptive function) - BE{E fElisSrfoCHyEE
FINN SR 1S 2 Y SBRERR » 7] 4/ NENEF B S FE s i 95 _EAY 2R » I
FEt AT E At B R URIEN =258, (translation tips) % (pp. 193-199) -
Batchelor (2018) RIS s HEISCAHZEAY 758 FRE © 7F FofE ST SRR
AR ~ PERIRENRE T AE MR E T MRV S AENRRNH e S EARES - (LA
MR ~ BiE S bIP S ~ BB CCAREIRGHYEIE 520 (pp. 31-39) - Tahir-
Giirgaglar (2011) [FIEEFZEIHRICREA R/ sH0TeE - HEFEE
BSCAREZ A 2IRMEIEEERYE S - WAREERI SO 72 A sE U ENEERY L
AR3Hr (p. 115) o PRIASCREF SR G SN N A B IR AT LSS - PRETERNEEEE
am RS » FHLIRISCAMEES » JEZ G e th i B am T = -
TE— PR AR LR R - HUSINEIATS ~ 2 - @R
MHEHEFS - sEd R LS MR - LEE RO 1989 (REDE I Eam S )
(RE% > 1989) HLHI AR 2004 1Y (EFE AT ) (RELE - 1997,
2004) - WEEBHFFERIELEIEE - NATE MEE G - HRLEBFE
—RRE 29 SR (R ERPESUE « —OsFFE X E— (REDE
R ECEREE ) REElr) o NMEFERENEIVEEIER - LhEAFATER - &
& EEREL (PHEEEC) MR R - R RAVER o BB E LRI E R -
SREEEAVREE (e8> 1989) - (1&50) RfFERTE » EEBE (FEIER)
FLEE o INAEPRAIEE (EFEEE) WEIEEHAE S - (EFEATER) A
AER (BPXhF) ~ RIE (FE) - MIEEH (EER) 5 JIE (F8)
Rk RAFE Y (AIIEE) RSB SR amidi e - MR SllsEas - (f
XHRFP ) Ml (EEETREC ) RMHBAGEANE BN GFE - MAZAIIE
Hr St RIsEEBm M NI B [ ama VSO s R



HEBNTF I BB AR R (EhpsEi) 125

PR T RESCARR SR ARt A - (B ) 1Y (EEERED) RiRR
BRAEWE > (HESMlE SCFEREA FEREMAS it (E:E) WEEE
RS KT PR A BEENRE - HepyMTRISCAF AT (R ECSCEEN) &5
15 &5 4 W2 RETE B 6B HE - ZFgesd (2007) [AHE(E (BETSE -
BE . SrEmesbatEs) o R 2015 F A BFE (BUESLET S ETESES )
(ZFFest » 2016) —30% -

B2 Newmark (1983) 58k > B S AVEZEMEAE A HE S (e el = 1y A a5 P
figg > 7 H 75 e AR S Y TR AL B SR SR SR P AV B A E - R AR
RIS ZERE s AAMEEEEER - MaEsEnELT S84 2 TRE

(invisible ) #Y (p. 17) - (PHw) B+ HV4REF (29E5% > 1989) - 3iHA
THMEFEFEER A MHENR U EAVES: - HEEETvE —B T BilrEE 1
TEVHES R - RPEERIE AR ReE TS ERBIIIRE - SR EEHINE N
HfE o ¥ EFEE T ASMEAY Berman (199572009 ) $2H S am e/ EHY = (EHilE -

"EEE1rE ) (translation position > FEEEEHNFIESHNVED - BE - F
AMEE) ~ TEIEESTE ) (translation project » fREEE M E AV >
BT EZE - s E25%) - TEEEG,  (translation horizon » $53%
XHBLEREES ~ S - UEBEERER) o AEEETEIFIA R 5
FEARERAVIBRE - BIHERAVEEE (pp. 62-65) - 12 ={E#EIE IR/ 1ek
FENRE » DIHE (FEaR) ~ (EH#E) BRI » ] DU ARSAI
o BN ARAS ARG S -

B FHREAE (FHim) med/r P ie EEE B % 0 RMAYEIEE L
BRIETE - Bl - REREE TE )

TRERMIZRFAE G 7 S iednzfaz: T, THk, - FE L
JRRWFFZ 2, TEREARE TXE ) RINLREARSE
"XRE o RATEmARRAFE S o HER o (FFRE 1989
A" 25)

SRR T R H B ERVENEEEA o SREET RN EKEIRIE R AR
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IREEEHYIARE - BOAR
RN AR ERT] G EREFRTARE  LE—FH
WIER K WAL o KRR EM G T o4E ) I E—Kkehip
e RMETEEN L AT - AF - (FRE 1989 A 28)
£ (EEE) WYRTE F » REDE (1997,2004) L KW ARG TER{ -
fah (EE) ¢ T SEEENEERESER - RIEEE LI ANME R EE
TEAEERERERET - MG 3 mE - AN UHENEFEES 7
(H11—-12) -

MmaEgess (2016) BEE| (HE) REBEEM AR Z INEFREVEE M A -
RERFEZT > Heebe@Eschs © T ZAI—AFH T4 MR A4F - %
HEERE ) (B 13 E) - IHEFRGER " #EEE R R LIV -
FH TANE, (PEilEEC) BvJst TEE, (GIEEE) , (B 13 E) o IhEE
£ (Pham ) BVEERL OB ECHT -

1B BB A — AR A FERARTFRERE AT
BB T A fo BB A LAEWERR © R o R 5 H 2 F &3 -
i B EFIAETAGLELEF A —REFFTRTFERGE
WRAR— ARy 8 o TRGERM T HZE ) &R LA 693
ik o (4 B% 01989 & 293 —-294)

5 BERERIRIRGE0E > S0 T4IEE | B MAVETEESRES - i " ERE
EMAYEE S FIRRE SRS - S 2RISR EEE S MIRENY 15 - 22ak
B (2016) HROPHE : " ZANEE P ESCE M > BN REZ SRR
HVEE (4IEE) ZHE  BASFW T4, 7, (F13K) -

5%/ FEAFSET T ARG g hEC TH#IfF, WAEZE
FeATEHREGEM —% - BN A T AR 2 HAVAS R E
AEAATF o REDE (1997,72004) 1F (EHE) TR HMET] - E57%

RIS RO E TR M E R REITREBRA
TRRAMR - HAEMT » REFRALF > FHERATLETA
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—— R o) STERAMIE (B 11)
B NEURBLF RGN R TR Z B - AR —H 2R © " AEFFREH
B SORUHEIGRREIGETE S © T RAECEMARIRE -
0y PHEE A o HARRZZARAT O] 5 U4k, T o S - S BARE|
sEE AT L CREDS > 199772004 > H 12) -

MATaE " oCE o MERE T IR B IS 0 T N E P
HEMNRERN T EEZRE—EE S FAUFESIAE , (Y
02007 0 H 230) o JFIFEGEEBIEE MG R A - BlE — R ZEREN S
JRIEEHERE 2 IRE T SENEE °

HAZ RN EIEE S ~ GBI - DUR IO E B SRS 1Y 1R -
ALV 2P 22— 7 [l BFHE AR = U bRVIEAE - FR s ERAIR
HYERSME - d0miaf (EEEE) WUEESCRERG - TR SRR H S5 5 1%
EEMEES - BRI - FEeE - SEETEESENES sl haEN
Bt ARG b R SO B LR AGE R ETIAK o BN S (B i
BFEEFTEER  EHEMAEMES » WA FRFRIEALESUERIR - BrDUREL
i TEUE ) KA BEEET e TRE ) R KMERNERESF
R (CHERBE N FEEEREN - AN EREMAEE >
SEIREEEN TR - BREAMMEIN ? EF S sEEE % EYARE - =
& (THam) AVdmasr R ARt 7 —E K - R EB RS E T (1976) HY
—E%E

KA FEFLRE K EFPFRMARFPRESTHHOATHEAH T
Bl g R AL G o fE FFFRYAL LSBT H Y RELEFTFE
FEHFEANE T2 E XA SR Z ] B SR X SRR R AT
T —fgeh b X > FERRAFREFIN P X2 FAANKMET T

8 Venuti (1995) /& (FEHIEN : #1383 ) (The Translator's Invisibility: A History of Translation )
— T egdn oA R FFALERTE R AT Z R0 AAE (fluency ) =& 2% T IRF B AZZE AL ~ &35F
His Eeh & E o ¥R XAy —##A (appropriation) (pp. 18-19) -
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- (H 68)
%%E%W%E?# SE
AEFRIEELTFHROFTF RE—BET > TTEHAANT TEH X
Pifgey f — MR FEE - A KAFFAZTHELT > AT
BEZXFayEE  RiAWRE  Fh—R THATEFEHRE
(Z9% > 1989 » H26—27)

P EREERIIGETE » 2R B oy BB R Ay S R AP bRl
o~ FRIR R E FIRE SRR A SR S l%%ﬁﬁwﬁﬁﬁ“ﬁ%ﬁx
—HVEEE v B MR SUEER - R ¢ T A GERA AR (E
ﬁ%@%%%ﬁ%%’iﬁ%ﬁ%ﬁ%lﬁxﬂ’uizﬁﬁmﬁ\ﬁ%J
(Zges - 1989 » H 27) - BEZNVERIEEERT 1Y) » At 2% M B 18 P
B TS M T B o 2R (EEI O AVEN RIS AR, ¢ T IR AE
FEEEY - DIATEREER o GE A KA ERE - EAEEENAHET » i
FIRI4AstPTaRAY T EEER ESEE A H ) AUPRSEEL ) (ZR8EE2 5 1989 0 H
27) o

214888 (1993) SWENEA B 2 IM(ES - FHHRAEEST - MR
DL GBS ) B94miR R R B - 5 pas T TIpEa | s mlasn - ST
(H38) o ° bt BN R GRS A SRR R e B AR e 2 R S L
214885 (1993) {E4hshssiE © [ EHGME LA EEN SR B S - 2
A MBLRE/ B  BIE TRRZE, /B - BlEt—f, (H38) -

BIFT AT LAER 22 ~ BRI R EIRY NG E - JHZEAE T (5 avEeE B
TEE LM THE > NEA T SRR ES M RIS e B s R PR
FHRHIR AR ( TIRIEER , ) o DURERBREFRTEEREL | SHEEE B
s - ZEERAwE TR

O 2143 4s (1993) R RATAMEN T > BRALE (MFHHE) - AT S. w4 (T.S.
Eliot) 535 81 U2 1k ¥ ¥11% %4 04 ] 12 = “Tradition and the Individual Talent” — X % & 5 64 2E 4b = 4E
(Eliot, 2009 ) -
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Bk Cid Dk S GRILE BERNAL B RBBRIEXEZE S 3 0 LBAY
"FE ) XY  RERMMF - TG RIFEEIN  EEFTH
Ex A% "FEEPPE | (Traduttore traditore ) = 3% o ( &3k 2 » 1989 »
" 27)

EEGEE NS HEE R S R RS - SRR SRR EE

FEBRHNLONERS - EEMAGESREER > WELEEE > 28 T, UK

e o FeeE e — > B EIEFENIEN - BEEMBE S —J7mavHkEE
MARZEE R AR5 0 R HVER o AEIFFEH TR BRI
BT & B F REXAXABXAY - H—THE A " 24
FHOHER  RORBZIR FFEIR TRME - (TR
1989 » & 27)

EWEH T BN S TR A — R E S - B LB ERE S -
Al Batchelor (2018) #2 & Bl SCA ST v fifg ko ase = T RS MR BHIGE S AR e AN
HXAHP SR EFE - DURSHENERISEDIRE - £ (Fam) AVRIERICR
SR ESEIFTHIES - AR - (EiE) ERICAABEME - &
e SCENE MR MR S EE - oAREREE L& E - SRR - FWAE
[EEE » mElErERE A AR Pariis 1 e

RE ~ o

#F89 (1992) {FHZEEEE]
— AR EITE 0 BRI FE X M ey ik o W RS F
KR & HHFEETESFHA L HMFORORBE > FHEHEAR
RHBB R XHFXNETBBEETRFMAE R RERG R KX
CAEFERE SRR ELEM - (F 34)
() ME - SENSCREERAN - 2EGEENAEMEIEHER
B LRE B 2 BRI BN 28 SR » BEFF & R EThEEEE - X
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FRRAE Ry g X L EE S W B EE S AISUBHIEE - 40 Pasternak (1976) F
s B ISR EE AR b - R e iriEsEE (i A4 2 - FERRIR RIS
Arp 2RAVENEEGE - SIS ERE  (BEESNEESE (HE) F
FMBR - ERIIESAITIRIER o (EE) 1Fh— R EEsE
ST R AT 7] DAE R BB SRR E » AT S E R ARk
SRS SR BRSNS - AR R HE S - ¥ (EE)
FAENEE - BRNIFEESUEE SRS - HEEEAME » 2IRRIEE
HIBE S AR EER - 22gelE (2007 ) FEF|fE4A2E (Derrida) HYEE -

XA TR RREES T RE ) ke mAGMFREGFEEFRE

WEGERAEEE G RO TAR (B ) BHMEART

IARMERIES " RME ) ke > matw "FEE kiTey o (F23)
(E#) BETARERFZERENER - (HE2MHEERAEREEZEER
() 1ERNE LR R aahay - 28NS - #8 (EHE) (EE&ET
# DU R K - BRI S © T AR S A &)
B A S —E TN o AVEESL, (ST > 2007 - H 193) - HFREMEEL
AR E R AN EE - (EE) RESEN - A EH A RIERIVEEE
FHET -
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25 300

FHEEE) (ZEE) -

[y -

Hh SRR
g EHzELE K~ (Bapxymapos, JI. C.) (1985) - (GE

THETESSNERE o (JRE AR © 1975)
[ Bapxynapos, JI. C. (1985). Asbik u nepesoo [Language and translation] (Y. Tsai

uulf

Trans.). China Translation. (Original work published 1975)]

FREDE (1989) - (REUEEIEECHRE) (FIEEHESE)

[ Yu, A. C. (1989). Anthony C. Yu Xiyouji lunji (S. S. Li, Ed. & Trans.). Linking. )
(EEAH : (4E2) EAVEREER) (FFesE) -

H ZZ«( o

AREDE (2004) -
A - (FEZFLAREE © 1997)
[Yu, A. C. (2004). Rereading the Stone: Desire and the making of fiction in Dream
of the Red Chamber (S. S. Li, Trans.). Rye Field. (Original work published 1997) ]
st (1989) o (WHIBEERPE AL « —OeP T CE— (CREGHENIER
) miER) - WMRNREDE 0 CREOEEESCRSE) (H1-29) -

afff ==

ZH -
[Li, S. S. (1989). Liangjiao ta dongxi wenhua, yixin ping yuzhou wenzhang: Anthony

C. Yu Xiyouji lunji bianyi xu. In A. C. Yu, Anthony C. Yu Xiyouji lunji (pp. 1-29)
Rye Field. )
FgesE (2007) - (FETT @ B - BB LEER) o 205 - EE

HI=H#E)s -
[Li, S. S. (2007). Deyi wangyan. Fanyi, wenxue yu wenhua pinglun. SDX Joint. )

FEEEE (2016 -2 H 13 H) o (HUIESLETREDEHILZ ) - People AW To
Mention Only A FEW - http://hcpeople.blogspot.com/2016/02/blog-post 95.html

[Li, S. S. (2016, February 13). Jingdao xianshi Anthony C. Yu jiaoshou. People Renwu
To Mention Only A FEW. http://hcpeople.blogspot.com/2016/02/blog-post 95

html )
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PREEE (1967) - (amEleE) - #ENMEEE > (B %mwmeE) (H325—
342) o LA -

[Lin, Y. T. (1967). Lun fanyi. In Y. T. Lin, Yuyanxue luncong (pp. 325-342). Wen
Xing.]

EALEE (2007) o (HPHERH (G RER) TOoGECELETT) - (dmfmss) o
2 (1) »189—247 -

[Hu, K. T. (2007). On different renditions of Walter Benjamin’s “The Task of the
Translator” with a full translation from German into Chinese. Compilation and
Translation Review, 2(1), 189-247.]

#F89 (1992) - (CCEFHEEALSPOTT) - 3k -

[ Xu, J. (1992). Wenxue fanyi piping yanjiu. Yilin. )

mEH (1976) o (BEEFECEEHSIEGES) o (FEULERBT) -
9(4) »67—70-

[Huang, S. F. (1976). Notes on the Asian Foundation Conference on Chinese-
English translation. Chinese Cultural Renaissance Monthly, 9(4), 67-70.]
Blegss (1993) - (HIEERVEGBEAS H) - @RIEZ (&) - (HEE

Hramfe) (H35—38) - pHISEIERE »

[Lau, S. M. (1993). Fanyi de chuantong yu geren caiju. In C. C. Liu (Ed.), Fanyi
xinlunji (pp. 35-38). The Commercial.]

FEARINE (2005) - (BREE © BE i 7% B A P Bl 5T
HISRBONICE G ZE ) (PR Z%) ° <<EPI@TEE%3E§H>> 15 (4) >
71—77 -

[ Rosengarten, R. A. (2005). Bayu: Fanyi de xingdong han yishu: Lun Anthony C.

Yu zai xifang xueshujie de zongjiao he wenxue zhiye (H. Y. Xie, Trans.).

Newsletter of the Institute of Chinese Literature and Philosophy, 15(4), 71-77.])
e (1898) - (E2fI=) - TEEEFETLETE] - https://ctext.org/wiki.

pl?if=gb&chapter=816793#%E8%AD%AF%E4%BE%8B%E8%A8%80
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[ Fu, Y. (1898). Illustratory notes. Chinese Text Project. https://ctext.org/wiki.pl?if
=gb&chapter=816793#%E8%AD%AF%E4%BE%8B%E8%A8%80 ]
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